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Много читала стихов зарубежных поэтов о
переводах. Михаила Лозинского, но о самом

'Лоэикском ничего в печати не встречала.

Подскажите, пожалуйста, где можно про-

читать об этом мастере поэтического перево-

да. Т. ПАЛЬЧИКОВА.

■Рига. ' 'г ,', , „

Издательство «Прогресс» ■ серии «Мастера поэтического пере-
вода» выпустило сборник «Багровое солнце». Это книга стихов '

зарубежных авторов в переводе Михаила Лозинского. Составитель
и автор предисловия и примечаний Е. Эгнинд.

М. Л. Лозинский (1886—1955) — один из основателей советской
школы переводческого искусства. Вершиной его творческого пути
стал перевод «Божественной комедии. < Данте, за который поэт ■
1946 году был удостоен Государственной премии СССР.

В книгу включены переводы произведений П. Корнеля. В. Гюго,
Ш. Бодлера, Ш. Леконта де Лиля, И. Гете, Ф. Шиллера. Г. Гейне,
В. Шекспира. Д. Байрона, Р. Киплинга, Лопе де Веги, Тирсо де Мо.
лины, Н. Гильена, Данте, К. Гоцци и других поэтов.
Приложение составили статьи: М. Л. Лозинский. «Иснусство

стихотворного перевода»; А. В. Федоров. «Из воспоминаний и раз-
мышлений — о Михаиле Леонидовиче Лозинском — человеке и
мастере»; Анна Ахматова. «Слово о Лозинском», написанное ■
свое время для Ленинградского телевидения.

Анна АХМАТОВА

О л о в о

О ЛОЗИНСКОМ

:

С Михаилом Леонидовичем
Лозинским я познакомилась

в 1911 году, когда он при-

шел на одно из первых за-

седаний «Цеха поэтов». Тог-

да же я в первый раз услы-

шала прочитанные им стихи.

Я горда тем, что на мою до-

лю, выпала горькая радость

принести н мою лепту памя-

ти этого неповторимого, изу-

мительного человека, кото-

рый сочетал в себе сказоч-

ную выносливость, самое

изящное _ остроумие, благо-

родство и верность дружбе.

В труде Лозинский был неу-

томим. Пораженный тяжелой

болезнью, которая неизбеж-

но сломила бы кого угодно,

он продолжал работать и по-

могал другим. Когда я еще в

30-х. годах навестила его в

больнице, он показал мне Ф<>

то своего разросшегося гипо-

физа и совершенно спокойно

сказал: «Здесь мне скажут,

когда я умру*.

Он не умер тогда, и ужас-

пая, измучившая его болезнь

оказалась бессильной перед

его сверхчеловеческой волей.
Страшно подумать, именно

тогда он предпринял подвиг

своей жизни — перевод «Во-
жественной комедии» Данте.
Михаил Леонидович говорил

.мне: «Я хотел бы виден.

Божественную комедию» с

совсем особыми иллюстра-

циями, чтоб изображены бы-

ли знаменитые дантовские

развернутые сравнении, на-

пример, возвращение счаст-

ливого игрока, . окруженного

толпой льстецов». Наверное,

когда он переводил, все эти

сцены проходили перед его

умственным взором, пленяя

своей бессмертной живостью
и великолепием, ему было

жалко, что они не в полной

мере доходят до читателя. Я

думаю, что не все присутст-

вующие здесь отдают себе

отчет, что значит переводить

терцины. Может быть, это

наиболее трудная из нере-

во'дческнх работ. Когда я го-

ворила об этом Лозинскому,

он ответит. «Надо сразу,

смотря на страницу, понять,

как сложится перевод. Это

единственный способ одолеть
терцины, а переводить но

строчкам — просто иевоз-

можно>.

' Из советов Лознпского-ле-

реводчика мне хочется при-

вести еще один, очень для

пего характерный. Он. сказал
мне: «Если вы не первая пе-

реводите что-нибудь, не чи-

тайте работу своего предше-

ственника, пока вы не закон-

чите свою, а то память мо-

жет сыграть с вами злую

щутку».

Только совсем не пони-

мающие Лозинского люди мо-

гут повторять, что перевод

«Гамлета» темен, тяжел, не-

понятен. Задачей Михаила

Леонидовича в данном слу-

чае было желание передать

возраст шекспировского язы-

ка, его иепростоту, на кото-

рую л;алуіотся сами англича-

не.

Одновременно с «Гамле-

том» и «Макбетом» Лозин-

ский переводит испанцев, и

перевод его легок и чист.

Когда мы вместе смотрели

«Ва.тенснанскую вдову», я

только ахнула: «Михаил Лео-

нидович, ведь это чудо! Ни

одной банальной рифмы!».
Он только улыбнулся и ска-

зал: «Кажется, да». И не-

возможно отделаться от

ощущений, что в русском

языке больше рифм, чем ка-

залось раньше.

В трудном и благородном

искусстве перевода Лозин-

ский был для XX века тем

же, чем был Жуковский для

века XIX. Друзьям своим

Михаил Леонидович был всю

жизнь бесконечно предан.

. Он всегда и во всем был го-

тов помогать людям, вер-

ность была самой характер-

ной для Лозинского чертой,
Когда зарождался акмеизм

и ближе Михаила Леонидо-

вича у нас никого не было,

он все же не захотел от-

речься от символизма, оста-

ваясь редактором нашего

журнала «Гпперборей», од-,

ним из основных членов «Це-
ха поэтов» и другом нам

всем.

Кончая, выражаю надеж-

. ду, что сегодняшний вечер

станет этапом в изучении

великого наследия того, кем

мы вправе гордиться как че-

ловеком, другом, учителем,

помощником и несравненным

поэтом-переводчиком.

Когда весной сорокового

года Михаил Леонидович дер-

жал корректуру моего сбор-
ника «Из шести книг», я

написала ему стихи, в кото-

рых все это уже сказано:

М. Л. Лозинскому

Почти от эалетейской тени,
В тот час. нан рушатся

миры.
Примите этот дар весенний
В ответ на лучшие дары, —

Чтоб та, над временами
года

Несокрушима и верна,
Души высокая свобода.
Что дружбою наречена,
Мне улыбнулась тан же

нротко,
Каи тридцать лет тому

назад...
И сада Летнего решетка, ,

И оснеженный Петроград
Вознинли снова в нниге

этой
Из мглы магичесних зеркал,
И над задумчивою Летой
Тростник оживший

зазвучал.


